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INTRODUCTION 
 
This introduction only provides an informal background about the VAURIEN     
class. The International Vaurien Class Rules proper begin on the next page. 
The VAURIEN is a One-Design class designed by Jean-Jacques Herbulot in 
1950. It became an International Class in 1957. 
 
VAURIEN hulls, hull appendages, rigs and sails are measurement or 
manufacturing controlled. 
 
VAURIEN hulls, hull appendages, rigs and sails may, after having left the 
manufacturer, only be altered to the extent permitted in Section C of the class 
rules. 
 
Owners and crews should be aware that compliance with rules in Section C is 
NOT checked as part of the certification process. 
 
Rules regulating the use of equipment during a race are contained in Section C 
of these class rules, in ERS Part I and in the Racing Rules of Sailing. 
 
VAURIEN Class permits In House Certification (IHC) of appendages, rigs and 
sails ; for hull IVCA may give authorization in special cases. 

Builders are strongly advised to clarify any doubt about these class rules before 
starting construction to avoid the possibility of boats being subsequently 
considered not complying. 

 

 

PLEASE REMEMBER: 
 

THESE RULES ARE CLOSED CLASS RULES WHERE IF IT 
DOES NOT 

SPECIFICALLY SAY THAT YOU MAY 
THEN YOU SHALL NOT . 

 
 

COMPONENTS, AND THEIR USE, ARE DEFINED BY THEIR DESCRIPTION 
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PART I – ADMINISTRATION 
 
Section A – General  
 
 
A.1  LANGUAGE / IDIOMA 
 
A.1.1  The official language of the class is English and in case of dispute over translation the 

English text shall prevail. 
El idioma oficial de la clase es el Inglés y en caso de duda en la traducción prevalecerá 
el texto en Inglés. 

A.1.2  The word “shall” is mandatory and the word “may” is permissive. 
            La palabra “shall” indica obligación y la palabra “may” indica posibilidad.     
 
A.2  ABBREVIATIONS / ABREVIATURAS 
 
A.2.1 ISAF     International Sailing Federation  Federación Intrernacional de Vela 
         MNA   ISAF Member National Authority Autoridad Nacional miembro de ISAF 
         IVCA     International Vaurien Class Association Asoc. Internacional de la Clase Vaurien 

CIV  Comite International du Vaurien  Comité Internacional del Vaurien 
         NVCA   National Vaurien Class Association Asoc. Nacional de la Clase Vaurien 
         ERS      Equipment Rules of Sailing  Reglas de Equipamiento en Regatas 
         RRS     Racing Rules of Sailing   Reglamento de Regatas a Vela 
         MF        Measurement Form   Formulario de Medición 
  
A.3  AUTHORITIES / AUTORIDADES 
 
A.3.1  The international authority of the class is the ISAF who has delegated the administration 

of the class to the IVCA; IVCA shall co-operate with ISAF in all matters concerning 
these class rules . 
La autoridad internacional de la clase es la ISAF que ha delegado la administración de 
la clase en la IVCA: IVCA colaborará con ISAF en todos los problemas concernientes a 
estas reglas de clase .  

A.3.2 Neither the ISAF, an MNA, the IVCA, an NVCA, a certification authority, or an official 
measurer are under any legal responsibility in respect of these class rules and the 
accuracy of measurement, nor can any claims arising from these be entertained. 

 Tanto la ISAF, una MNA, la IVCA, una NVCA, una autoridad certificadora, o un medidor 
oficial no tienen ninguna responsabilidad legal con respecto a estas reglas de clase  y 
la exactitud de medición, ni tampoco puede surgir ninguna reclamación por éstos. 

A.3.3 Notwithstanding anything contained herein, the certification authority has the authority 
to withdraw a certificate and shall do so on the  request of the ISAF. 
No obstante lo contenido aquí, la autoridad certificadora es la autoridad que retira un 
certificado y será quien responda ante la ISAF.  

 
A.4  ADMINISTRATION OF THE CLASS / ADMINISTRACIÓN DE LA CLASE 
 
A.4.1  The class is administered by IVCA who may delegate part or all of its functions to MNAs 

or to NVCAs, as stated in these class rules . 
La clase es administrada por IVCA que puede delegar todas o parte de sus funciones 
en MNAs o en NVCAs, como se establece en estas reglas de clase. 

A.4.2  In countries where there is no MNA, or the MNA does not wish to administer the class, 
its functions, as stated in these Class Rules , shall be carried out by the IVCA which 
may delegate the administration to a NVCA. 
En países donde no hay MNA, o la MNA no se interesa en administrar la clase, sus 
funciones, como se indica en estas Reglas de Clase , serán llevadas por la IVCA quien 
puede delegar la administración en la NVCA. 
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A.5  ISAF RULES / REGLAS ISAF 
 
A.5.1  These Class Rules shall be read in conjunction with the RRS. 
           Estas Reglas de Clase  serán leídas de acuerdo con el RRS. 
A.5.2  Except where used in headings, when a term is printed in “bold” the definitions in the 

ERS apply and when a term is printed in “italics” the definitions in the RRS shall apply. 
Excepto donde se usen en encabezamientos, cuando un término está impreso en 
“negrita”  se aplicará el ERS y cuando esté impreso en “cursiva” será aplicado el RRS. 

A.5.3  These Rules are complimentary to the Building Specification Plan and Measurement 
Form. 
Estas Reglas son complementarias del Plano Específico de Construcción y del 
Formulario de Medición. 

 
A.6  CLASS RULES VARIATIONS / VARIACIONES DE REGLAS DE CLASE 
 
A.6.1  At Class Events – see RRS 88.1.d) – ISAF Regulation 26.5(f) applies. At all other 

events RRS 86 applies. 
En los Eventos de la Clase –ver RRS 88.1.d) - se aplica la Regulación ISAF 26.5 (f).  
En los demás eventos se aplica el artículo 86 del RRS. 

 
A7  CLASS RULES AMENDMENTS / CAMBIOS EN LAS REGLAS DE CLASE 
 
A.7.1  Amendments to these Class Rules are subjected to the approval of the ISAF in 

accordance with the ISAF Regulations. 
Los cambios en estas Reglas de Clase estarán sujetos a la aprobación de ISAF de 
acuerdo con las Regulaciones ISAF. 

 
A.8  CLASS RULES INTERPRETATIONS / INTERPRETACIONES DE LAS REGLAS 
 
A.8.1  Interpretations of these Class Rules shall be made in accordance with the ISAF 

Regulations. 
Las interpretaciones a estas Reglas de Clase  serán realizadas de acuerdo con las 
regulaciones ISAF. 

 
A.9  INTERNATIONAL CLASS FEE AND ISAF BUILDING PLAQ UE  
 TASA INTERNACIONAL DE LA CLASE Y PLACA DE CONSTRUCC IÓN ISAF 
 
A.9.1  The licensed hull builder shall pay the International Class Fee to IVCA that shall convey 

to ISAF part of it. 
Por la autorización de constructor de cascos se pagará la Tarifa Internacional de la 
Clase a la IVCA que traspasará a ISAF una parte de ella. 

A.9.2  ISAF shall, after having received the International Class Fee for the hull, send the ISAF 
Building Plaque to IVCA that shall forward it to the licensed hull builder accompanied by 
a measurement form. 
ISAF enviará, después de haber recibido por el casco la Tarifa Internacional de la 
Clase, la Placa ISAF de Construcción  a la IVCA que le será entregada al constructor 
de cascos autorizado acompañada de un formulario de medición. 

 
 
A.10  SAIL NUMBERS / NÚMERO DE VELA 
 
A.10.1  Sail numbers shall correspond to the number shown on to the ISAF International Class 

building plaque except where stated otherwise in these class rules and shall be issued 
in consecutive order starting from 1. 

 Los números de vela corresponderán con el número mostrado por la ISAF en la placa 
de construcción de la Clase Internacional, excepto donde se diga otra cosa en estas 
reglas de clase y serán entregados en orden consecutivo empezando por el 1. 
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A.11  HULL CERTIFICATION / CERTIFICACIÓN DEL CASCO 
 
A.11.1  A certificate shall record the following information : 
             Un certificado  contendrá la siguiente información: 
 

(a) Class / Clase 
(b) Certification authority / Autoridad certificadora 
(c) Sail number issued by the certification authority / Número de vela asignado por la 

autoridad certificadora  
(d) Owner / Propietario 
(e) Hull  identification / Identificación del casco  
(f) Builder details / Detalles  del Constructor 
(g) Date of issue of initial certificate / Fecha de emisión del certificado  original 
(h) Date of issue of certificate / Fecha de emisión del certificado  

 
A.12 INITIAL HULL CERTIFICATION / CERTIFICACIÓN INICIAL DEL CASCO 
 
A.12.1  For a certificate to be issued to a hull not previously certified : 
             Para que se emita un certificado  a un casco sin certificado  previo:  
 

(a)   Certification control shall be carried out by a official  measurer who shall 
complete the appropriate documentation. 
Un medidor oficial llevará a cabo el control de la certificación  
cumplimentando la documentación apropiada.  

       (b)  The documentation and certification fee if required shall be sent to the 
certification authority . 
La documentación y la tarifa de certificación, si es requerida, serán 
entregadas a la autoridad certificadora. 

(c)  Upon receipt of a satisfactorily completed documentation and certification fee, 
if required, the certification authority may issue a certificate . 
Una vez recibida completa y satisfactoriamente la documentación y la tarifa de 
certificación , si es requerida, la autoridad certificadora  puede expedir el 
certificado. 
 

A.13  VALIDITY OF CERTIFICATE / VALIDEZ DEL CERTIFICADO 
 
A.13.1  A hull certificate becomes invalid upon : 
 Un certificado de casco se invalida por: 
 

(a)   the change to any items recorded on the hull  certificate as required  
under A.11. / el cambio de cualquier dato incluido en el certificado de casco 
indicado en A.11 

  (b)   the date of expiry, /  la fecha de caducidad. 
             (c)  withdrawal by the certification authority , / anulación por la autoridad 

certificadora   
(d)   the issue of a new certificate , / expedición de un nuevo certificado 
 
 
 

A.14  HULL RE-CERTIFICATION / NUEVA CERTIFICACIÓN DE CASCO 
 
A.14.1  The certification authority may issue a certificate to a previously certified hull : 

La autoridad certificadora  puede expedir un certificado a un casco previamente 
certificado: 
 
(a)  when it is invalidated under A.13.1 (a) or (b), after receipt of the old certificate , 

and certification fee if required. 
Cuando es invalidado por A.13.1 (a) o (b), después de recibir el certificado 
antiguo, y la tarifa de certificación si es requerida. 
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(b)   when it is invalidated under A.13.1 (c), at its discretion. 
       Cuando es invalidado por A.13.1 (c), a su discreción. 
(c)   in other cases, by application of the procedure in A.12. 
     En otros casos, por aplicación del procedimiento señalado en A.12 
 

A.15  RETENTION OF CERTIFICATION DOCUMENTATION 
 MANTENIMIENTO DE LA DOCUMENTACIÓN DE CERTIFICACIÓN 
 
A.15.1  The certification authority shall: 
 La autoridad certificadora deberá: 
 

(a) retain the original documentation upon which the current certificate is based. 
conservar la documentación original sobre la que está basado el certificado 
actual. 

(b) upon request, transfer this documentation to the new certification authority if 
the hull is exported. 
ante un requerimiento, transferir la documentación a la nueva autoridad 
certificadora si el casco es exportado. 

 
 

Section B – Boat Eligibility 
 
For a boat to be eligible for racing, it shall comply with the rules in this section. 
Para que un barco sea elegible para regatear, cumplirá con las reglas de esta sección. 
 
B.1  CLASS RULES AND CERTIFICATION / REGLAS DE CLASE Y CERTIFICACIÓN 
 
B.1.1  The boat  shall: 
 El barco  deberá: 
 

(a) be in compliance with the class rules , 
estar conforme con estas reglas de clase, 

(b) have a valid hull certificate, 
tener un certificado de casco válido, 

(c) have valid certification marks as required. 
tener marcas de certificación  válidas tal como se requieren. 

 
B.2  BUOYANCY CHECKS / CHEQUEO DE LA FLOTABILIDAD 
 
B.2.1 The hull shall be watertight according to appendix – Section  H 
 El casco será estanco de acuerdo con el apéndice - Sección H. 
 
B.2.2  A race committee may require that a boat shall pass a flotation test in accordance with 

Appendix H1 . 
 Un comité de regata puede solicitar que un barco realice el test de flotación de acuerdo 

con el Apéndice H1. 
 
B.3  CLASS ASSOCIATION MARKINGS / MARCAS DE LA ASOCIACIÓN DE LA CLASE 
 
B.3.1  A valid Class Association marking, as required by NVCA or the IVCA, shall be affixed to 

the hull  in a conspicuous position. 
 Una etiqueta válida de la Asociación de la Clase, tal como es requerida por NVCA o  

IVCA, estará fijada en el casco  en lugar visible. 
 
B.3.2  Sails  may carry a Class Association Sail Label or button. 
 Las velas  llevarán una etiqueta o botón de la Asociación de Clase.  
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PART II – REQUIREMENTS AND LIMITATIONS 
 
The crew and the boat shall comply with the rules in Part II when Racing. In case of conflict 
Section C shall prevail. 
La tripulación  y el barco  cumplirán con las reglas de la Parte II cuando regateen. En caso de 
conflicto prevalece la Sección C.  
The rules in Part II are closed class rules . Certification control and equipment inspection 
shall be carried out in accordance with the ERS except where varied in this Part. 
Las reglas de la Parte II son reglas de clase cerradas. El control de certificación  e 
inspección de equipamiento se realizarán de acuerdo con ERS excepto donde esté 
modificado en esta Parte. 

 
Section C – Conditions for Racing / Condiciones para regatear 
 
C.1  GENERAL 
 
C.1.1  RULES / REGLAS 

(a)  RRS 50.4 shall not apply, 
 No se aplicará la 50.4 del RRS 
(c) The ERS Part I – Use of Equipment shall apply 

Se aplicará el ERS Parte I - Uso del Equipamiento 
 
C.2  CREW / TRIPULACIÓN 
 
C.2.1 LIMITATIONS / LIMITACIONES 

(a)      The crew shall consist of two persons. 
La tripulación  estará compuesta por dos personas. 

 (b)  During an event, a crew member shall not be substituted unless authorized by 
the Race Committee, 
Durante un evento, un miembro de la tripulación  no será sustituido salvo con 
autorización del Comité de Regatas.      

(c)  Junior crew shall be less than 19 years old before the 1st of January on the year 
of the competition. 
Una tripulación juvenil deberá tener menos de 19 años antes del 1º de Enero 
del año de la competición. 

 
C.3  PERSONAL EQUIPMENT / EQUIPAMIENTO PERSONAL 
 
C.3.1  MANDATORY / OBLIGATORIO 

(a) The boat shall be equipped with personal buoyancy for each crew member to 
the minimum standard ISO 12402-5 (Level 50), EN 393 :1995 (CE 50 
Newtons), or USCG Type III, or AUS PFD 1. 
El barco  estará equipado con flotación personal  para cada miembro de la 
tripulación de una categoría mínima ISO 12402-5 (Level 50), EN 393 :1995 (CE 
50 Newtons), o USCG Type III, o AUS PFD 1.  
Alternative or additional standards may be prescribed in the Notice of Race or 
sailing instructions. 
Pueden estar prescritas por el Anuncio o Instrucciones de Regata otras 
categorías o condiciones adicionales.  
 

C.3.2 TOTAL WEIGHT / PESO TOTAL 
The total weight of worn clothing and equipment shall comply with current version of 
RRS rule 43 measured according to RRS, appendix H. 
El peso total de la ropa y equipamiento usado cumplirá con la versión actual de la regla 
43 del RRS medidos de acuerdo con el apéndice H del RRS. 
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C.4  ADVERTISING / PUBLICIDAD 
 
C.4.1  LIMITATIONS / LIMITACIONES 

Advertising shall only be displayed in accordance with the ISAF Advertising Code (see 
ISAF Regulation 20). 
La publicidad sólo se mostrará de acuerdo con el Código de Publicidad de la ISAF (ver 
Regulación 20 de ISAF). 
 

C.5  PORTABLE EQUIPMENT /  EQUIPAMIENTO A BORDO 
 
C.5.1  MANDATORY / OBLIGATORIO 

(a)  FOR USE / PARA USAR 
(1) One hand bailer or bucket. 

Un achicador o cubo.  
(b)  NOT FOR USE / PARA LLEVAR 

(1)  Towing rope minimum 12m long of not less than 8mm in diameter 
attached to hull and to anchor when the latter is required by the Notice 
of Race. 
Cabo de remolque de una longitud mínima de 12 m y no menor de 8 
mm de diámetro amarrado al casco, y al ancla cuando esto último es 
requerido por el Anuncio de Regata. 

(2)  One paddle minimum weight 0,250kg and a minimum length of 800mm.  
Una pagaya de peso mínimo de 0,250 Kg y de longitud mínima de 
800mm.  

(3)  One anchor of not less than 2kg in weight when required by the Notice 
of Race. 
Un ancla de peso no menor de 2 Kg cuando sea requerido por el 
Anuncio de Regata.  

C.5.2  OPTIONAL / OPCIONAL 
a)   FOR USE / PARA USAR 

(1)  Any mechanical and electronic timing devices.  
Cualquier cronómetro mecánico o electrónico 

(2)  One magnetic or electronic compass with only heading function. Compass 
and timing device may be incorporated into a single device. 
Un compás magnético o electrónico con una única función. El compás y el 
cronómetro pueden estar incorporados en el mismo aparato. 

(3)  Water bottle holders 
                    Soportes para botellas de agua 

(4)  Non electronic wind indicators 
                    Indicadores de viento no electrónicos 
 (b)  NOT FOR USE / PARA LLEVAR 

(1)  Mooring line 
                   Cabo de amarre 

(2)  Spare parts such as blocks, shackles, ropes, etc. 
                   Repuestos tales como poleas, grilletes, cabos, etc. 

 
C.6  BOAT / BARCO 
 
C.6.1  WEIGHT / PESO 
          No weight limitations apply to the fully rigged boat. 

No se aplica ninguna limitación al peso del barco  completamente aparejado. 
 

C.6.2  BUOYANCY / FLOTABILIDAD 
The owner is responsible at all times for the boat buoyancy. If in doubt regarding 
compliance with B.2.1 an equipment inspector  may order the buoyancy test in 
accordance with appendix - section H. If the buoyancy is deemed unsatisfactory, the 
certificate  shall be withdrawn and not returned until satisfactory remedial measures 
have been taken by the owner. 
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El propietario es responsable en todo momento de la flotabilidad del barco. Si 
existiesen dudas de acuerdo con B.2.1, un inspector de equipamiento . puede ordenar 
un test de flotabilidad según el apéndice - sección H.  Si la flotabilidad es juzgada 
insatisfactoria, el certificado  será retirado y no se devolverá hasta que el propietario 
haya tomado medidas para una solución satisfactoria. 
 
 

C.6.3  FITTINGS / HERRAJES 
(a)  The overall numbers of sheaves, cleats, hooks, swivels and levers in the boat is 

limited as follows: 
El número total de roldanas, mordazas, ganchos, giratorios y palancas en el 
barco  esta limitado como sigue: 

 
 Minimum� Maximum�

Sheaves, single or assembled in blocks  
Roldanas, simples o agrupadas en poleas 

 18 

Cleats and clam cleats 
Mordedores o mordazas  

 13 

Ratchet block  
Polea winche  

 1 

Hooks / Ganchos  7 
Swivels / Giratorios  4 
Lever / Palanca  1 
Horn cleats / Cornamusas  3 

 
b) Thimbles, rings, eye plates and fairleads are not restricted. The distribution of these 

fittings within the permitted mandatory and optional equipment is optional unless 
stated otherwise in these class rules . 
Guardacabos, anillos, cáncamos y guías no están restringidos. La distribución de 
estos herrajes junto al equipamiento obligatorio y  opcional permitido es libre si no 
se dice otra cosa en estas reglas de clase . 

c) Sheaves as mentioned in C.6.3 (a) comprise any fitting or device including a 
rotating part used as a sheave. 
Las roldanas mencionadas en C.6.3(a) comprende cualquier herraje que incluya 
una parte giratoria usada como roldana. 

 
C.7  HULL / CASCO 
 
C.7.1  MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND REPAIR 
          MODIFICACIONES, MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN 

(a)  The parts of the hull listed in D.1 as supplied by the licensed builder shall not 
be altered in any way except as permitted by these class rules , 

 Las partes del casco mencionadas en D.1 tal como las suministra el 
constructor autorizado no serán alteradas en ningún sentido excepto tal como 
permiten estas reglas de clase, 

(b)   Routine maintenance such as small repairs, painting, sanding and polishing is 
permitted without re-measurement and re-certification, 
Tareas de mantenimiento tales como pequeñas reparaciones, pintado, lijado y 
pulido están permitidas sin necesidad de nueva medición y certificación, 

(c)  If any hull  is repaired in any other way than described in C.7.1(b) an official 
measurer shall verify that the external shape comply with these class rules and 
that no substantial advantage has been gained as a result of the repair. The 
official measurer shall note it on the certificate and describe the details of the 
repair,   
Si un casco  se repara de otra manera a la descrita en C.7.1 (b) un medidor 
oficial verificará que el forro exterior cumple con estas reglas de clase y que no 
adquiere una ventaja substancial como consecuencia de la reparación. El 
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medidor oficial anotará y describirá en el certificado  los detalles de la 
reparación, 

(d)  Non-slip material, tape and low-friction material not exceeding 4mm in thickness 
may be applied to the hull , 

 Se pueden aplicar al casco  no excediendo de 4 mm de grosor materiales no 
deslizantes, cinta y materiales de baja fricción, 

(e)  Local reinforcement for fittings and fastenings are permitted, 
 Están permitidos refuerzos locales para herrajes y sujeciones, 
(f)  Holes not bigger than necessary for the installation of fittings in the hull is 

permitted provided that the result is watertight. 
 Están permitidos orificios no mayores de lo necesario para la instalación de 

herrajes en el casco  siempre que el resultado sea estanco. 
 
C.7.2  FITTINGS / HERRAJES 

(a)  USE / PARA USAR 
The type and dimensions of the fittings are mandatory or optional as stated in 
these class rules . The following restrictions apply: 
El tipo  y dimensiones de los herrajes obligatorios u opcionales serán tal como 
está indicado en estas reglas de clase . Se aplican las siguientes restricciones: 
(1)  Hand hole covers and drainage plugs shall be kept in place at       

all times when racing. 
Mientras se regatea las tapas de tambuchos y tapones de drenaje 
estarán colocados en su posición. 

(2)  Fairleads for the headsail sheets shall be fixed to the hull . A piece of 
any material maximum 10mm thick may be used between fairlead and 
hull . 

 Los escoteros para las escotas de foque  estarán fijados al casco . Una 
pieza de un máximo de 10 mm de grosor de cualquier material se 
puede colocar entre el escotero y el casco . 

(3)  Cleats for the headsail sheets may be placed on brackets placed inside 
the side deck. 

 Las mordazas de las escotas de foque  pueden colocarse sobre 
soportes situados dentro de la cubierta lateral. 

(4)  Cleats for all sheets shall be fixed in the hull . 
  Las mordazas para las escotas estarán fijadas al casco . 

 

C.7.3  WEIGHT / PESO 
 

The weight of the hull including all fittings in D.10.1 shall be a minimum of 73 Kg. 
El peso del casco incluyendo todos los herrajes indicados en D.10.1 tendrá un mínimo 
de 73 Kg.  

 
 
C.8  HULL APPENDAGES / APÉNDICES DEL CASCO 
 
C.8.1  LIMITATIONS / LIMITACIONES 

(a) Only one centreboard and one rudder shall be used during an event, except 
when a hull appendage has been lost or damaged beyond repair. A 
replacement shall be approved by the Race Committee. 
Solamente una orza y un timón serán usados durante un evento, excepto 
cuando un apéndice del casco se ha perdido o dañado sin reparación posible. 
El cambio será autorizado por el Comité de Regatas. 
 
 

C.8.2  CENTREBOARD / ORZA 
(a)  USE 

  (1)  The centreboard shall be led up or down as wished by the crew. 
   La orza será subida o bajada a criterio de la tripulación. 
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(2)  The centreboard may be hold in the centreboard case by any 
wedges or any shock cord. 
La orza deberá estar sujeta en la caja de orza por una cuña o cabo  
elástico. 

 
C.8.3  RUDDER AND TILLER / TIMÓN Y CAÑA 

(a)  USE 
(1)  The rudder blade shall be in its fully lowered position when racing. 

La pala del timón estará en su posición de máximo calado cuando se 
regatea. 

(2)  Type and materials of tiller and tiller extension are optional. 
        Tipo y materiales de la caña y del cañín son opcionales. 

(3)  The rudder shall be fitted to the hull in such a manner that it will not 
detach from the hull if the boat capsizes.  

        El timón estará sujeto al casco  de tal manera que no podrá soltarse del 
casco  si el barco  vuelca.  

(4)  The distance between the transom and the rudder head when set in the 
rudder fittings as shown in C.8.4.1 shall be between 30mm and 40mm. 
La distancia entre el espejo y la cajera del timón colocado en sus 
herrajes como se muestra en C.8.4.1 será entre 30mm y 40 mm.   

(5)  The deepest point of the rudder shall be within an area formed between 
two circles with centre at the intersection point of the water line and the 
leading edge of the rudder blade and a máximum radius of 684mm and 
a minimum of 634 mm as shown on diagram C.8.4.1. 
El punto más profundo del timón estará dentro de un área formada 
entre dos círculos, con centros en el punto del borde de ataque de la 
pala de timón en la intersección con la línea de agua (WL), con un radio 
máximo de 684 mm y mínimo de 634 mm, tal como muestra el 
diagrama C.8.4.1. 

(6)  The position of the rudder is optional as shown in C.8.4.1. 
        La posición del timón es opcional como se muestra en C.8.4.1.    

  

C.8.4.1  RUDDER POSITION ON HULL 
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C.9  RIG / JARCIA 
 

      
C.9.1  LIMITATIONS / LIMITACIONES 

(a)  Only one set of spars and standing rigging shall be used during an event, 
except when an item has been lost or damaged beyond repair. A replacement 
shall be approved by the race committee. 
Solamente está permitido el uso de un juego de perchas  y jarcia  fija durante 
un evento, excepto cuando un elemento se pierde o resulta dañado sin 
posibilidad de reparación. El cambio será autorizado por el comité de regatas.  

 
C.9.2  MAST / MÁSTIL 
 
  (a)  USE 

(1) The spar shall be stepped in the mast step in such a way that the heel 
is not capable of moving more than 5mm in any direction. 
El mástil estará colocado en el tintero de tal manera que la coz no sea 
posible moverla más de 5 mm en cualquier dirección. 

  (2) Rotating masts are prohibited. 
   Están prohibidos los mástiles  giratorios. 

(3) The fore and aft bend of the mast spar  may be controlled by any 
system located not more than 100 mm above the upper face of the 
mast  thwart . 
La flexión proa-popa del mástil puede ser controlada por cualquier 
sistema situado a no más de 100 mm sobre la superficie  del  banco 
del mástil.  

(4)  The mast heel position shall not be adjusted when racing. 
La posición de la coz del mástil no será ajustable cuando se regatea. 

(5)  Spreaders , if used, may be adjustable but shall not be adjusted while 
racing. 
Las crucetas , si se usan, podrán ser ajustables, pero no serán 
ajustadas mientras regatea. 

(6)  The Mast Datum Point shall be situated below the upper face of the 
mast thwart. 
El Punto Inicial del Mástil  estará situado por debajo de la superficie 
superior del banco del mástil. 
 

C.9.3  BOOM / BOTAVARA   
 

(a)  DIMENSIONS 
 minimum maximum 
Outer Point Distance / Distancia al Punto Exterior   2200 mm 

 
(b)  USE 

(1)  The boom spar shall be inserted into the gooseneck fixed to the mast. 
             La botavara estará insertada en el pinzote fijado al mástil. 

(2)  The boom spar shall be set in accordance with ERS B.7.1 
        La botavara estará colocada de acuerdo con ERS B.7.1 
 

C.9.4  SPINNAKER POLE / TANGÓN 
 
  (a)  USE 

(1)  When in use the spar  shall be inserted into the fitting fixed to the fore 
face of the mast  for the spinnaker or into the fitting to keep the 
headsail  in position. 
El tangón  cuando se use para el spinnaker o para mantener en 
posición el foque estará insertado en el herraje fijado en la cara 
delantera del mástil . 
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  (2)  Only one spinnaker pole may be carried aboard when racing. 
   Solamente se puede llevar a bordo un tangón cuando se regatea. 
 

 
C.9.5  STANDING RIGGING /  JARCIA FIJA 
 

(a)  USE 
(1) Rigging  links and rigging screws shall not be adjusted while racing. 

Cabos de jarcia y tensores  de aparejos no serán ajustables mientras 
se regatea. 

(2)  The shrouds  shall not be adjusted while racing. 
Los obenques  no serán ajustables mientras se regatea. 

(3)  Shock-cord may be fitted to the forestay. 
Se puede usar un cabo elástico en el estay. 

(4)  The forestay under tension shall prevent the mast from disengaging 
from the mast partners. To meet this requirement the widest section of 
the mast shall be within the mast partners when the mast rakes under 
its own weight and the forestay comes under tension.  
El estay con tensión evitará que el mástil  se salga del banco de mástil. 
Para cumplir este requerimiento la mayor anchura de la sección del 
mástil  estará dentro del banco del mástil cuando el mástil bajo su 
propio peso se inclina y el estay está con tensión.  

 
C.9.6  RUNNING RIGGING / JARCIA DE LABOR 

 
(a)  USE 

(1) No running rigging shall go inside the mast . For the purpose of this 
rule the groove or track for the mainsail is considered as being outside 
the mast. 
No habrá ninguna jarcia de trabajo por el interior del mástil . A efectos 
de esta regla la ranura o raíl  para la mayor se considera exterior al 
mástil. 

(2)  The mainsail and headsail halyards when tensioned shall be secured to 
the hull or to the mast below the lower limit mark. 
Las drizas de mayor y foque cuando se tensan estarán aseguradas al 
casco o al mástil por debajo de la marca límite inferior. 

(3)  The way the mainsail , headsail  and spinnaker sheets are led is 
optional.  
Los sistemas de cazado de escotas de mayor , foque  y spinnaker son 
opcionales. 

(4)  The spinnaker pole  topping lift and downhaul may be led as wished by 
the crew. 
El izado y arriado del tangón  podrá ser realizado a criterio de la 
tripulación. 

(5)  The kicking strap may be led as wished by the crew. 
        La trapa podrá ser cazada a criterio de la tripulación. 

(6)  The mainsail  clew outhaul and cunningham control may be led as 
wished by the crew. 
El pajarín de la mayor  y el control de cunningham podrán ser cazados 
a criterio de la tripulación. 

C.10 SAILS / VELAS 
 
C.10.1  MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND REPAIR 
     MODIFICACIONES, MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN 
 

(a)  Sails shall not be altered in any way except as permitted by these class rules . 
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Las velas no se modificarán por ningún concepto, excepto lo permitido por 
estas reglas de clase.  

(b)  Routine maintenance such as sewing, patching and mending is permitted 
without re-certification control and re-certification . 
Operaciones rutinarias de mantenimiento tales como cosidos, parches y 
remiendos están permitidas sin necesidad de nueva medición  y certificación . 
 

C.10.2  LIMITATIONS 
(a)  Not more than one mainsai l, one headsail  and one spinnaker shall be used 

during an event, except when a sail has been lost or damaged beyond repair. A 
replacement shall be approved by the Race Committee. 
No se usarán durante un evento más de una mayor , un foque  y un spinnaker, 
excepto cuando una vela ha sido perdida o dañada sin posibilidad de 
reparación. El cambio será autorizado por el Comité de Regatas. 

C.10.3  IDENTIFICATION / IDENTIFICACIÓN 
(a)  The national letters and sail numbers shall comply with the RRS except where 

prescribed otherwise in these Class Rules. 
Las letras de nacionalidad y los números de vela cumplirán con el RRS excepto 
donde se prescriba otra cosa en estas Reglas de Clase. 

(b) Competitors may use the sail number of a hull owned by them, on any boat 
chartered by them. 
Los competidores, en cualquier barco alquilado por ellos, pueden usar un número 
de vela de cualquier casco de su propiedad. 

(c) As an alteration to RRS Appendix G National Letters on the spinnaker are optional. 
Las letras de nacionalidad son opcionales en el spinnaker, modificando el Apéndice 
G del RRV. 
 

C.10.4. USE / USO 
 

(a) The sails shall be hoisted on halyards. The arrangements shall permit hoisting and  
       lowering of every sail at sea while afloat. 
       Las velas  serán izadas con drizas . Los sistemas permitirán el izado y arriado de 
       las velas  a flote. 
(b)  The mainsail shall be set in accordance wih ERS B.1. 
       La vela mayor estará en posición de acuerdo con ERS B.1. 
(b) MainsailLuff and foot bolt ropes or slides shall be inside the spar grooves or tracks. 

Las relingas o patines de grátil y pujamen  de la mayor estarán dentro de las 
ranuras o raíles de las perchas. 

(d) Mainsail battens shall be fitted into their respective batten pockets when racing, 
except in the case of accidental loss. 
Los sables estarán colocados dentro de sus respectivas fundas durante la regata, 
excepto en caso de pérdida accidental 

(e) Headsail luffwire at tack sahll be attached to forestay fitting. 
El cable de grátil del foque en el,puño de amura estará sujeto en el herraje de proa.  
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Section D – Hull / Casco  
         
D.1  PARTS / PARTES 
 
D.1.1  MANDATORY / OBLIGATORIO 

(a) Hull Shell /     Forro de Casco  
(b) Transom /     Espejo  
(c) Keel  /     Quilla  
(d) Skeg /     Quillín  
(e) Foredeck with coamings. /  Cubierta de proa con rompeolas. 
(f)   Buoyancy Tanks /   Tanques de flotabilidad 
(g)  Gunwale Rubbing Strakes /   Cintones 
(h) Side decks /    Cubiertas laterales 
(i) Bulkheads /    Mamparos 
(j) Mast thwart /    Banco del mástil 
(k)  Centreboard thwart /   Banco central 
(l)   Centreboard case /    Caja de la orza 
 

D.1.2  OPTIONAL / OPCIONAL 
(a) Side benches /    Bancos laterales 
(b) Bilge keels /    Quillas de varada 
 

D.2  GENERAL  
 
D.2.1  RULES / REGLAS 
 The hull shall comply with the class rules in force at the time of initial certification. 

El casco cumplirá con las reglas  de clase  vigentes en el momento  de su 
certificación  inicial. 

D.2.2  CERTIFICATION / CERTIFICACIÓN  
(a) See Rule A.12. 

Ver Regla A.12 
(b)  An ISAF In-house Certification (IHC) Authorizing Authority may appoint one or 

more Internal Official Measurers at a builder to measure and certify hulls produced 
by that builder in accordance with the ISAF IHC guidelines. 
Una Autoridad ISAF responsable de la Certificación In-House (IHC) puede nombrar 
uno o más Medidores Oficiales Internos de un constructor para medir y certificar 
cascos producidos por el constructor de acuerdo con los baremos IHC de ISAF. 
 

D.2.3  DEFINITIONS / DEFINICIONES 
 

(a) HULL DATUM POINT (HDP) 
PUNTO INICIAL DEL CASCO (HDP) 
The hull datum point is the intersection of the hull centre plane at the transom 
external surface with the underside of the hull surface both extended as necessary 
as shown in diagram D.2.3.1.  
El HDP es la intersección del plano central del casco  en la superficie exterior del 
espejo con la superficie del fondo del casco , extendidos si es necesario como se 
muestra en el diagrama D.2.3.1. 

(b) FORWARD MEASURING POINT 1 (FMP1) 
PUNTO DE MEDICIÓN DELANTERO  1 (FMP1) 
The forward measuring point 1 (FMP1) is the sheer point on the stem as shown in 
diagram D.2.3.1. 
El FMP1 es el punto de la regala en la roda tal como se muestra en el diagrama 
D.2.3.1. 

(c) FORWARD MEASURING POINT 2 (FMP2) 
PUNTO DE MEDICIÓN DELANTERO 2 (FMP2) 
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The forward measuring point 2 (FMP2) is the intersection of the hull centre plane 
with the lowest point of the stem, excluding the external keel , as shown in diagram 
D.2.3.1. 
El FMP2 es la intersección del plano central del casco  con el punto más bajo de la 
roda, excluyendo la quilla  externa, tal como se muestra en el diagrama D.2.3.1. 

(d)  The waterline  is the line formed by the intersection of the outside of the hull and 
the horizontal projection of the line formed by the hull datum point and FMP2  
La línea de agua  es la línea formada por la intersección del exterior del casco  y la 
proyección horizontal de la línea formada por el HDP y FMP2.  

(e) The baseline shall be on the projection of the hull centre plane connecting the 
      following points : 
         Point at 155mm below the hull datum point,  
         Point at 155mm below FMP2. 

La línea base estará en la proyección del plano central del casco que unen los 
puntos siguientes: 

Punto a 155 mm por debajo de HDP. 
Punto a 155 mm por debajo de FMP2 

(f) All measurements shall be taken parallel or perpendicular to the baseline,  
     Todas las medidas se tomarán paralelas o perpendiculares a la línea base, 
(g) The sections shall be taken as vertical, transverse planes at the 

following positions : 
Las secciones se tomarán en vertical, en planos transversales en las siguientes 
posiciones: 
 
Section 0 : at FMP2 /                                           en FMP2 
Section 2 : at 2720mm from hull datum point  /  a 2720 mm desde HDP  
Section 4 : at 1360mm from hull datum point  /  a 1360 mm desde HDP  
Section 6 :  at hull datum point /                        en HDP 

 
 
. 

 

D.2.3.1 HULL DATUM POINTS DIAGRAM 

D.2.4  IDENTIFICATION 
(a)  The hull  shall carry the ISAF plaque permanently fixed on the starboard internal 

face of the transom. 
El casco  llevará la placa ISAF fijada permanentemente en la parte interior de 
estribor del espejo. 

(b)  The hull  shall carry, indelibly marked on the port side of the centreboard case, 
the sail number in figures not less than 25mm high. 
El casco  llevará, indeleblemente marcado en el costado de babor de la caja de 
orza, el número de vela en cifras de no menos de 25 mm de alto.  

(c)  The hull  shall carry the label of the current year, as defined by the NVCA 
regulations, permanently fixed on the port side of the transom. 
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El casco  llevará la etiqueta del año en curso, como se define por las 
regulaciones de la NVCA, permanentemente fijado en el costado de babor del 
espejo. 
 

D.2.5  BUILDERS / CONSTRUCTORES 
(a)  The hull  shall be built by a builder  licensed by IVCA,  

El casco  se construirá por un constructor autorizado por IVCA, 
(b)   The hull may be built by bona fide amateur builders licensed by IVCA, 

El casco  puede ser construido por auténticos constructores aficionados 
autorizados por IVCA,  

(c)  All moulds shall be approved by IVCA after consultation with the MNA  and the 
NVCA,  
Todos los moldes serán aprobados por la IVCA después de consultar con la 
MNA y la NVCA,  

(d)  Templates used for certification control of hull shall be approved by the IVCA. 
Las plantillas usadas para el control de certificación  del casco  serán 
aprobadas por la IVCA. 
 

D.2.6 MATERIALS / MATERIALES         
  (a)  The hull  shall be built from one or more of the following options: 

1. Wood and/or plywood, 
2. Glass Reinforced Plastics (GRP) composed of E-glass fibre for 

reinforcement and/or polyester, polyvinyl or epoxy resins as laminating 
agent, 

3. Composites combining GRP as defined above for skin and for core 
Polyvinyl chloride (PVC) closed-cell foam of nominal density not less 
than 65 kg/m³ or polyurethane or balsa wood.  

        El casco  estará construido por una o más de las siguientes opciones: 
1. Madera y/o contrachapado, 
2. Plástico reforzado de vidrio (GRP), compuesto de fibra de vidrio como 

refuerzo y/o resinas de poliéster, polivinilo o epoxy como agentes de 
laminado, 

3. Compuestos combinando GRP como se ha definido más arriba como 
cubierta y para el alma cloruro de polivinilo (PVC) de espuma de 
células cerradas de densidad no menor de 65 Kg/m³ o poliuretano o 
madera de balsa. 

 
D.3 HULL SHELL / FORRO DEL CASCO 
 
D.3.1  CONSTRUCTION / CONSTRUCCIÓN 
        

(a)  The external shape of the hull  shall comply with these class rules 
and Measurement Diagrams. 
La forma exterior del casco  cumplirá con estas reglas de clase  y Diagramas 
de Medición 

(b)  The external hull includes: 
(i)  bottom panels, keel , skeg and optional bilge keels,  
(ii)  side panels and rubbing strakes, 
(iii) transom, 

       El casco exterior incluye: 
(i) Paneles del fondo, quilla , quillín y opcionales las quillas de varada,  
(ii) Paneles laterales y cintones, 
(iii) Espejo, 

(c)  Bottom surface shall not have any inflection in the curvature,  
 La superficie del fondo no tendrá ninguna inflexión en la curvatura, 
(d)   Side panels may have curvature inflections between sections 0 and 2, 

Los paneles laterales pueden tener inflexiones en la curvatura entre las 
secciones 0 y 2, 

(e)   A straight edge 680mm +/-25mm long sliding along the sheerline  and chine 
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shall not show hollows against the measured surface,  
Una regla recta de 680 mm ± 25 mm deslizándose a lo largo de la línea de 
arrufo y pantoque no mostrará cavidades a lo largo de la superficie medida, 

(f)  Rounding off of exposed and internal edges of the hull  is permitted with any 
shape and in an area of maximum 14mm wide as as shown in Diagram D.3.2.1. 
Angles between keel  and skeg  can be filled as shown in Diagram D.3.2.2,  
Está permitido el redondeo en los bordes exteriores e interiores del casco   con 
cualquier perfil y en un área de máximo de 14 mm de como se muestra en 
Diagrama D.3.2.1. Los ángulos entre la quilla  y quillín  pueden rellenarse tal 
como se muestra en Diagrama D.3.2.2,  

(g)  False and/or double bottom are prohibited. For the effect of this rule  sandwich 
type construction not thicker than 15mm shall not be considered double bottom. 
Falsos y/o dobles fondos están prohibidos. A efectos de esta regla la 
construcción tipo sándwich no superior a 15 mm de grosor no se considerará 
doble fondo. 

 

D.3.2.1 DIAGRAM 

 

 

D.3.2.2 DIAGRAM 

D.4 EXTERNAL KEEL, SKEG AND BILGE KEELS 
 EXTERIOR DE QUILLA, QUILLÍN Y QUILLAS DE VARADA  
 
D.4.1  CONSTRUCTION DETAILS / DETALLES DE CONSTRUCCIÓN  

External keel  and skeg  may be faired over a maximum length of 120mm from the aft 
most side as for fig D.4.4.1.  Altering the horizontal thickness of the keel at the junction 
with the stem is permitted. 
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El exterior de la quilla  y quillín  pueden afinarse hasta una longitud máxima de 120 mm 
desde la parte trasera como en la fig. D.4.4.1. Está permitida la alteración del grosor 
horizontal  de la quilla  en su unión con la popa. 
 

D.4.2  EXTERNAL KEEL DIMENSIONS / DIMENSIONES DE LA QUILLA 
 

  Mínimum maximum 
1 Width at its intersection with the hull  Shell 

Ancho en su intersección con el casco  52 mm  95 mm 

2 Width of keel  bottom side                     
Ancho en la parte baja de la quilla  32 mm 

 

3 Height /   Altura 28 mm  
 
 
D.4.3 BILGE KEELS / QUILLAS DE VARADA 

Bilge  keels  are optional. If used, they shall be positioned between section 2 and 4 and 
under the optional outer floor battens. They may be faired over a maximum length of 
120mm from the aft most side and fore most side.  
Las quillas  de varada  son opcionales. Si existen estarán posicionadas entre las 
secciones 2 y 4 y debajo de los listones opcionales del fondo. Pueden estar afinados 
sobre una longitud máxima de 120 mm desde los extremos de proa y popa.  
 

D.4.4  SKEG / QUILLÍN 
The dimensions of the skeg shall not exceed those given in diagram D.4.4.1 and shall 
be measured with a template as specified in Section I. A maximum of 5mm tolerance is 
permitted. The thickness shall be between 20mm and 24mm. 
Las dimensiones del quillín  no excederán lo indicado en el diagrama D.4.4.1 y se 
medirán con la plantilla especificada en Sección I. Está permitido un máximo de 5 mm 
de tolerancia. El grosor será entre 20 y 24 mm. 

 
 

 

D.4.4.1 - SKEG DIAGRAM 

 
 
D.5 TRANSOM AND STEM / ESPEJO Y PROA 
  
D.5.1  DIMENSIONS 
(a)  The bottom shape of the transom shall conform to diagram D.5.1.(a) and shall be 

measured with the transom bottom shape template as specified in Section I. 
Measurements in the diagram include minimum and maximum. 

 El perfil inferior del espejo será conforme al diagrama D.5.1.(a) y será medido con la 
plantilla de perfil de fondo del espejo especificada en la Sección I. Las medidas en el 
diagrama incluyen mínimo y máximo.  
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D.5.1 (a) - TRANSOM DIAGRAM 

 
 
 (b)  The transom surface shall be vertical to the baseline and flat with a tolerance of +/- 

5mm as shown on diagrams D.5.1 (b)  
  La superficie del espejo será vertical respecto a la línea base y plana con una 

tolerancia de +/- 5mm tal como se  muestra en el diagrama D.5.1. (b). 
 

                                          

D.5.1 (b) – TRANSOM SURFACE 
 
 
 
(c) The shape of the stem 60mm below FMP1 and FMP2 shall be checked with the 

template as shown in Section I. Templates shall touch the hull on both sides. 
 El perfil de la proa a 60 mm por debajo de FMP1 y en FMP2 será chequeado con una 

plantilla tal como se muestra en la Sección I. Las plantillas tocarán el casco  en ambos 
lados. 
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D.5.1 (c) - STEM DIAGRAMS 

 
D.5.2  DRAINAGE PORTS / PORTILLOS DE DRENAJE  
 

The transom shall have a maximum of two drainage ports in which case they shall be 
equidistant from the transom centreline with a maximum tolerance of 2 mm. They shall 
have a minimum total combined area of 1950 mm2 and be of any shape with no 
dimension exceeding 120 mm in any direction and not less than 15 mm from the outside 
of the bottom skin. 
El espejo tendrá un máximo de dos portillos de desagüe en cuyo caso estarán 
equidistantes de la línea central con una máxima tolerancia de 2 mm. Tendrán un área 
mínima combinada de 1950 mm2  y serán de cualquier contorno no excediendo de 120 
mm en cualquier dirección y a no menos de 15 mm desde la parte exterior del casco. 

 
If the boat is fitted with self-bailer/s the drainage port/s shall have a minimum section 
area  of 760 mm². 
Si el barco está provisto de auto-achicador/es el portillo(s) tendrá una sección mínima 
de 760 mm². 
 
 

 
D.6  DECKS / CUBIERTAS 
 
D.6.1  CONSTRUCTION  

(a)  The foredeck shall contain the coamings. 
      Los rompeolas estarán integrados en la cubierta de proa.  

(b)  The foredeck may be prolonged to include the mast thwart. 
La cubierta de proa podrá prolongarse para incluir el banco del mástil. 

(c)  No part of the foredeck and side decks shall fall below a straight line connecting 
sheerlines athwartship. 
Ninguna parte de las cubiertas de proa o laterales estarán más bajas que una 
línea que una a través del barco las líneas de arrufo.  

(d)  Side decks edges may be rounded athwartship   
Los bordes de las cubiertas laterales podrán redondearse transversalmente.  

(e) Side decks shall be flat athwartship with a tolerance of +/- 1 mm 
 Las cubiertas laterales serán planas, al través, con una tolerancia de +/- 1 mm. 

(f) Side decks widths defined en CR D10.2(b) 19, 20 &21 shall be mesured from 
sheerline to the inboard end of the flat surface. 
La anchura de las cubiertas laterales definidas en CR D10.2(b) 19, 20 y 21 
serán medidas desde la línea de arrufo hasta el final interior de la superficie 
plana. 
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D.7  BUOYANCY TANKS /  TANQUES DE FLOTABILIDAD 
 
D.7.1  MATERIALS  

(a)  In addition to rule D.2.6 buoyancy tanks shall comply with ISO 12217-3 Annex 
C. 
Como complemento a la regla D.2.6 los tanques de flotabilidad cumplirán con 
ISO 12217-3 Anexo C. 

 
D.7.2  CONSTRUCTION 
   

(a)  Boats  shall be able to withstand a buoyancy test as described in section H1. 
Los barcos  deberán ser capaces de realizar el test de flotabilidad como se 
describe en sección H1. 

(b)  Built-in buoyancy compartments shall be placed under the side decks and the 
foredeck equally distributed on each side of the boat's centreline and fore and 
aft. There shall be not less than three compartments with a total minimum 
volume of 360 litres and the smallest compartment shall have a volume no less 
than 100 litres. They may have drain watertight holes with detachable plugs 
secured to the hull against loss. 
Los compartimentos de flotabilidad se construirán, debajo de las cubiertas 
laterales y de proa, distribuidos simétricamente a cada costado de la línea 
central del barco y de proa a popa. Habrá no menos de tres compartimentos 
con un volumen no inferior de 360 litros y el menor compartimento tendrá un 
volumen no inferior a 100 litros. Podrán tener orificios de drenaje con tapas  
desmontables aseguradas contra pérdidas al casco.  

(c)  Hulls manufactured without built-in buoyancy compartments are accepted with 
inflatable air bags as floatation devices. These shall additionally comply with 
ISO 12217-3 Annex D. The largest air tank shall not be included as a flotation 
element. They shall be not less than five and each shall give a minimum 
positive buoyancy of 350 Newtons. They shall be firmly secured to the hull 
under the sidedecks and the foredeck and they shall be equipped with a 
nonreturn valve. 
Los cascos  construidos sin tanques de flotabilidad son aceptados con bolsas 
hinchables de aire como elementos de flotación. Estas cumplirán  
adicionalmente con ISO 12217-3 Anexo D.  La bolsa más larga no estará  
incluida como elemento de flotación. No serán menos de cinco y tendrán cada 
una un mínimo de flotación positiva de 350 Néwtones. Estarán firmemente 
sujetas al casco por debajo de las cubiertas laterales y de proa y tendrán una 
válvula anti-retorno. 

(d)  For GRP hulls compulsory secondary buoyancy shall be provided by the 
introduction of 100 litres  minimum of of rigid foam divided into not less than 
three parts of approximately the same volume and securely attached to the hull, 
one third forward of the mast and the other two aft of the mast, distributed 
equally on each side of the boat's centerline. 
En cascos de GRP estarán provistos de la obligatoria flotabilidad secundaria 
con la introducción de 100 litros mínimo de espuma rígida divididos en no 
menos de tres partes de aproximadamente el mismo volumen y sujetas con 
firmeza al casco, una a proa del mástil y las otras dos a popa del mástil, 
distribuidas equidistantes a cada lado de la línea central del barco. 

 (e)      Built-in buoyancy compartments shall have inspection holes. 
Los compartimentos de flotabilidad se construirán con orificios de inspección. 

(f)  The mínimum distance between buoyancy tanks 50 mm above the 
intersection of the cockpit with the buoyancy tank panels shall be 250 
mm. 
La mínima distancia entre tanques de flotabilidad medidos a 50 mm sobre la 
intersección del panel del tanque con el fondo de la bañera será de 250 mm. 
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D.8 GUNWALE RUBBING STRAKES / CINTONES DE REGALA 
 
D.8.1  CONSTRUCTION 
  (a)  The rubbing strake shall run unbroken on each gunwale. 
       Los cintones en cada regala serán irrompibles. 

(b)  The dimensions of the rubbing strakes shall not exceed those given in diagram 
D.8.2.1 and shall be checked with the template shown in section I. 
Las dimensiones del cintón no excederán las mostradas en el Diagrama D.8.2.1 
y serán chequeadas con una plantilla como se muestra en Sección I. 
 
 

 
 

D.8.2.1 – RUBBING STRAKE DIAGRAM 
 
 
 
D.9 BULKHEAD / MAMPARO DE PROA 
 
D.10  ASSEMBLED HULL / CASCO MONTADO 
 
D.10.1  FITTINGS / HERRAJES 
 

(a) Mandatory  fittings to be positioned in accordance with the diagrams:  
Los herrajes obligatorios estarán situados de acuerdo con los diagramas: 
(1) One Forestay fitting./ Un herraje de estay. 
(2) Two Shroud plates. / Dos cadenotes de obenques. 

 
(b) Mandatory fittings wich  position is optional:  

                   Para los siguientes herrajes la posición es opcional: 
(1) Mast step. 
     Tintero del mástil. 
(2) Two gudgeons or two pintles. 

Dos herrajes hembras o machos para el timón. 
(3) Toe straps not capable of extending outboard. 

Cinchas para colgar no extensibles fuera del barco. 
(4) A locking device for preventing the rudder to be dislodged from 

gudgeons. 
Un sistema de retención para evitar la salida del timón de sus 
herrajes. 

(5) Mainsail sheet blocks. 
Poleas para la escota de mayor. 

(6) Headsail sheet blocks, fairleads and cleats. 
Poleas, escoteros y mordazas de escota de foque. 

(7) Spinnaker sheet fairleads, blocks and cleats. 
Poleas, escoteros y mordazas de escota de Spi.  
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(8) One inspection hole in each buoyancy compartment, provided that 
the watertight integrity of the buoyancy compartment is maintained 
and covers are capable of resisting accidental dislodgement, except 
for buoyancy bags. 
Un orificio de inspección en cada compartimento de flotabilidad, 
manteniendo la estanqueidad integral del compartimento de 
flotabilidad y tapas resistentes a golpes accidentales, excepto en 
los casos con bolsas de flotación.  

 
(c) Optional fittins 

                 (1)  Halyard tensioners. 
                   Tensores de drizas. 

(1)        Mainsai l sheet, fairleads and cleats 
Escotas, escoteros y mordazas de mayor . 

(3)  Mainsail  cunningham blocks, fairleads and cleats. 
                 Poleas, escoteros y mordazas de cunningham de mayor.  

(4)  Headsail  cunningham blocks, fairleads and cleats. 
                 Poleas, escoteros y mordazas de cunningham de foque.  

(5) Headsail  barber hauler fairleads, blocks and cleats. 
                 Poleas, escoteros y mordazas para los barber de foque.  

(6)  Tiller lock. 
                  Cañín. 

(7)  Stowage clips for paddle, spinnaker pole, sail bags and other 
equipment. 

                  Sujeciones para estibar el remo, el tangón, bolsas de velas y otros  
                  equipamientos. 

(8)  Two self bailers which may discharge through the hull  shell 
                   Dos auto-achicadores  que puedan vaciar a través del casco . 

(9) One magnetic or electronic compass 
                   Un compás magnético o electrónico 

(10) Draining holes in buoyancy compartments, provided that the       
watertight integrity of the buoyancy compartment is maintained and 
plugs are capable of resisting accidental dislodgement, except for 
buoyancy bags. 

 Orificios de drenaje en los compartimentos de flotabilidad, manteniendo 
la estanqueidad integral del compartimento de flotabilidad y tapas 
resistentes a golpes accidentales, excepto en los casos con bolsas de 
flotación.  

 (11)  Two spinnaker bags. 
                    Dos bolsas de spi. 

(12)  Kicking strap adjustment devices. 
                    Sistema de ajuste de trapa. 

(13)  Any sealing strips for the centreboard slot. 
                    Labios en la ranura de la orza. 

(14)  Any adjusting system for the centreboard position at top and/or        
bottom of the centreboard case.  
Cualquier sistema de ajuste de la posición de la orza en el tope y/o en 
la base de la caja de orza.  

(15)  Laths placed inside the centreboard case to control the lateral play of 
the centreboard. 
Listones colocados dentro de la caja de orza para el control lateral de la 
orza. 

(16)  Hinged covers or other devices for closing the draining ports or drains in 
the transom. 
Tapas engoznadas u otros sistemas de cierre de los portillos de               
desagüe en el espejo. 
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D.10.2   DIMENSIONS 
         

(a)  HULL MEASUREMENTS 
        MEDIDAS DEL CASCO 
 

  Minimo Máximo 
1 Hull length  

Longitud del casco  4060  4100 

 Beam of hull , excluding rubbing strakes and fittings, between 
sheerlines / Manga del casco entre líneas de arrufo, excluyendo 
cintones y herrajes: 

  

2                at section 2 1262 1282 
3                at section 4 1444 1464 
4                at section 6 1030 1050 
5 Longitudinal distance from hull datum point to forward side of 

mast notch in mast thwart 
Distancia longitudinal entre HDP y parte delantera de la 
fogonadura en el banco del mástil 

2705 2735 

6 Longitudinal dimension of mast spar thwart forward of notch 
Longitud del banco del mástil por delante de la fogonadura. 

70  

7 Longitudinal distance between forward side of notch in mast 
thwart and centre of the foremost hole in forestay fitting  
Distancia entre la parte delantera de la fogonadura del banco de 
mástil y centro del orificio más a proa del herraje del estay 
 

1175m 1185 

8 Longitudinal distance from hull datum point  to centre of shroud 
plate hole / Distancia desde HDP al centro del orificio del 
cadenote de obenques 

2250 2320 

 Gunwale rubbing strakes: 
Cintones de regala 

  

9                                            Horizontal  60 
10                                            Vertical  60 
11 Internal diameter of buoyancy compartment holes 

Diámetro interior de los tambuchos   
100  

12 Internal diameter of buoyancy compartment draining holes 
Diámetro interior de los orificios de drenaje 25  

13 Distance between HDP and intersection of coamings 
Distancia entre HDP e intersección del rompeolas 3380 3420 

14 Distance between HDP and aft side of centreboard case 
Distancia entre HDP y parte trasera de la caja de la orza 2065 2095 

15 Internal length of centreboard slot 
Longitud interior de la ranura de la caja de orza 

 360 

16 Width of centreboard slot 
Ancho de la ranura de la caja de orza 

 28 

17 Height of upper edge of centreboard case and upper side of main 
thwart at boat centerline above external keel 
Altura del borde superior de la caja de orza y el lado superior del 
banco principal en la línea central sobre la quilla externa 

324 334 

18 Distance between transom and aft end of coamings 
Distancia entre el espejo y el extremo del rompeolas 

2550 2650 

 Width of deck excluding thickness of rubbing strakes: 
Ancho de la cubierta excluyendo el grosor de cintones: 

  

19                                                      at section 6 120 140 
20                                                      at section 4 150 170 
21                                                      at section 2 180 200 
22 Width of notch in mast thwart 

Ancho de la fogonadura en banco del mástil 
 70 
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23 Distance of any holes in mast thwart from centerline 
Distancia desde línea central a cualquier orificio en banco de 
mástil 

35  

24 Depth of mast thwart at notch from sheerline 
Profundidad del banco del mástil desde la línea de arrufo 

11 21 

25 Length of mast thwart aft of the forward leading edge of the mast 
notch 
Longitud de la fogonadura 

100  

26 Length of main thwart 
Longitud del banco principal 

150  

27 Width of side benches 
Ancho de los bancos laterales 

150  

28 Side benches rounding off radius 
Redondeo de los bancos laterales 

 150 

29 Length of side benches 
Longitud de los bancos laterales 

1060  

30 Depth of side benches from main thwart upper face 
Profundidad de los bancos laterales desde la parte superior del 
banco principal 

 25 

31 Height of coamings from deck at boats centerline 
Altura del rompeolas desde la cubierta en la línea central 

20  

32 Height of coamings at 50 mm from sheerline 
Altura del rompeolas a 50 mm de la línea de arrufo 

5  

 
33 Distance from HDP to FMP2 

Distancia desde HDP hasta FMP2 
4005 4045 

34 Horizontal distance between FMP1 and FMP 2 
Distancia horizontal entre FMP1 y FMP2 50 55 

35 Vertical distance between FMP1 and FMP 2 
Distancia vertical entre FMP1 y FMP2 

505 515 

36 Distance between aft of centreboard slot and HDP 
Distancia entre parte trasera de la ranura de caja de orza y HDP 

2015 2045 

37 Vertical distance from baseline to bottom line at section 2 
Distancia vertical entre línea base y fondo en sección 2 

60 80 

38 Vertical distance from baseline to bottom line at section 4 
Distancia vertical entre línea base y fondo en sección 4 

58 68 

39 Longitudinal distance from hull datum point to aft edge of main 
thwart 
Distancia longitudinal desde HDP hasta el borde trasero del 
banco principal. 

1865 1895 

40 Hull beam between chines:  
Manga del casco entre pantoques: 

  

41                     at section 2 866 886 
42                     at section 4 1144 1164 
43                     at section 6 862 882 
44 Vertical distance of any point of the bottom at section 2 from the 

reference line from chine to chine 
Distancia vertical de cualquier punto del fondo en la sección 2 y la 
línea de referencia entre pantoques 

 10 

45 Height of chines above keel  at transom 
Altura de pantoques sobre la quilla  en el espejo 93 103 

46 Distance between chine and sheerline at section 6 
Distancia entre pantoques y línea de arrufo en sec. 6 

224 234 

47 Distance between chine and sheerline at section 4 
Distancia entre pantoques y línea de arrufo en sec. 4 

427 437 

48 Distance between chine and sheerline at section 2 
Distancia entre pantoques y línea de arrufo en sec. 2 

524 534 
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49 Side panels at section 6,4 and 2 shall be straight with a tolerance 
of 
Los paneles laterales en las secciones 6, 4 y 2 serán rectos con 
una tolerancia de 

 5 

 
D.10.3  WEIGHT / PESO  
  
  Mínimo Máximo 
 Hull weight / Peso del  casco  70 kg  
 
The hull  shall be weighed with only the mandatory fittings as listed in D.10.1(a) 
El casco  se pesará  únicamente con los herrajes obligatorios indicados en D.10.1(a) 
 
D.10.4  HULL CORRECTOR WEIGHTS 
 CORRECTORES DE PESO DEL CASCO 

(a)  A maximum of two corrector weights shall be permanently fastened to the inside 
of the hull transom when the hull weight  is less than the minimum requirement. 
Cuando el peso del casco  está por debajo del mínimo exigido se colocarán un 
máximo de dos correctores de peso fijados permanentemente en el interior del 
espejo.   

(b) The total weight of such corrector weights shall not exceed 3 Kg 
            El peso total de los correctores de peso no excederá de 3 Kg. 
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D.10.5 DIAGRAM 1 
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D.10.5 DIAGRAM 2 
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Section E – Hull Appendages / Apéndices del Casco  
 
E.1  PARTS 
 
E.1.1  MANDATORY 

(a)  Centreboard   Orza 
(b)  Rudder   Timón 
 

E.2  GENERAL 
 
E.2.1  RULES  

(a)  Hull appendages shall comply with the current class rules.  
 Los apéndices del casco  cumplirán con las reglas de clase  vigentes. 
 

E.2.2  CERTIFICATION  
(a) No certification is required. 

 
E.2.3  MANUFACTURERS 
 CONSTRUCTORES 
 
 No licence is required. 
 No se requiere licencia. 
 
E.3  CENTREBOARD / ORZA 
 
E.3.1 MATERIALS 

(a)  The centreboard shall be of materials as specified for the hull in D.2.6. 
 La orza será de los materiales especificados para el casco en D.2.6. 
(b) No metal inserts are permitted. 
 No está permitido insertar metales. 
 

E.3.2  FITTINGS 
(a)  MANDATORY 
 OBLIGATORIO 

(1)  Any handhold  
 Un asa 
(2)  A centreboard stopper made of any material situated at a maximum of 

30mm from the trailing edge as shown in E.3.3.1. 
 Un tope hecho de cualquier material situado a un máximo de 30 mm 

del borde de salida como se muestra en E.3.3.1. 
(b)  OPTIONAL 

(1)  Any lath and/or strips may be fitted to the upper part of the centreboard. 
Unas tiras y/o listones pueden estar fijadas en la parte superior de la 
orza. 

 
E.3.3  DIMENSIONS 
 

(a)  The dimensions of the centreboard  shall not exceed those given on the 
diagram E.3.3.1,  
Las dimensiones de la orza no excederán de las indicadas en el diagrama 
E.3.3.1, 
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E.3.3.1. CENTREBOARD DIAGRAM 

 
 

(b)  The thickness of the centreboard shall not vary more than 1mm, and shall be 
of a minimum thickness of 18mm except that the edges may be faired over a 
maximum distance of 80mm from the trailing, leading and lower edges as 
shown in E.3.3.1. 

 El grosor de la orza no variará más de 1 mm, y tendrá un mínimo de 18 mm 
excepto en los bordes que pueden afinarse hasta un máximo de 80 mm desde 
el borde de salida, ataque e inferior como se muestra en E.3.3.1, 

(c)  The centreboard shall not be pierced by lightening holes. 
 La orza no presentará perforaciones con agujeros a la vista.  
(d)  The centreboard trailing edge shall be straight with a maximum deviation of an 

edge from a straight line of 10mm. 
 El borde de salida de la orza será recto con una desviación máxima desde una 

regla recta hasta el borde de 10 mm. 
 
E.3.7 WEIGHT 

The centreboard with fittings shall have positive buoyancy when immersed in fresh 
water. 
La orza con sus herrajes tendrá una flotabilidad positiva cuando se sumerge en agua 
fresca. 

 
E.4  RUDDER BLADE, RUDDER HEAD AND TILLER 
 PALA DE TIMÓN, CAJERA Y CAÑA 
 
E.4.1  MATERIALS 

(a)  The rudder blade shall be of materials as specified for the hull in D.2.6. 
 La pala de timón  será de los materiales especificados para el casco  en D.2.6. 
(b)  Rudder head, tiller and tiller extension may be of any material. 
 La cajera del timón, caña y cañín pueden ser de cualquier material. 

 
E.4.2  CONSTRUCTION 

(a)  The rudder blade may be able to pivot around a horizontal axis in which case it 
shall include any system to lift the blade from its lowered position. 

 La pala podrá pivotar sobre un eje horizontal en cuyo caso se incluirá cualquier 
sistema para subirla desde su posición inferior.  

(b)  The tiller extension may be of any type. 
 El cañín podrá ser de cualquier tipo. 
 

E.4.3  FITTINGS 
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(a)  MANDATORY 
 OBLIGATORIO  
 

Any two gudgeons or two pintles. 
Dos herrajes machos o hembras. 
 

E.4.4  DIMENSIONS 
(a)  The dimensions of the rudder blade shall not exceed those given on the 

diagram E.4.4.1. Below the dashed line the rudder blade edges shall be within 
10mm from the maximum profile shown. 

 Las dimensiones de la pala de timón no excederán de lo indicado en el 
diagrama E.4.4.1. Por debajo de la línea punteada los bordes de la pala del 
timón estarán dentro de los 10 mm desde el perfil máximo mostrado.  

(b)  The thickness of the rudder blade shall not vary more than 1mm and shall be of 
a minimum thickness of 18mm. except that the edges may be faired over a 
maximum distance of 80mm from the trailing, lower and leading edges as 
showing in Figure E.4.4.1. 

 El grosor de la pala de timón no variará más de 1 mm, y tendrá un mínimo de 
18 mm excepto en los bordes que pueden afinarse hasta un máximo de 80 mm 
desde el borde de salida, ataque e inferior como se muestra en E.4.4.1. 

 
 

 

E.4.4.1. RUDDER DIAGRAM 
 

 
 
 
 
 

Section F – Rig / Aparejo 
 
F.1  PARTS 
 
F.1.1  MANDATORY / OBLIGATORIO 
 

(a)  Mast    Mástil 
(b)  Boom    Botavara 
(c)  Standing rigging  Jarcia  fija 
(d)  Running rigging  Jarcia de trabajo 
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OPCIONAL / OPCIONAL 
 
(a) Spinnaker pole  Tangón 
 

F.2  GENERAL 
 
F.2.1  RULES / REGLAS  
  

(a)  The spars,  their fittings and the standing  and running rigging  shall comply 
with the current  class rules.  
Las perchas,  sus herrajes y la jarcia fija  y de labor  cumplirán con las reglas 
de clase  en vigor. 
 

F.2.2  MODIFICATIONS AND REPAIRS / MODIFICACIONES Y REPARACIONES  
(a)  Spars shall not be altered in any way except as permitted by these class rules . 
 Las perchas  no se modificarán por ningún motivo excepto lo permitido por 

estas reglas de clase . 
 

F.2.3  CERTIFICATION / CERTIFICACIÓN  
(a)  No certification of spars, standing and running  rigging is required. 
 No se requiere certificación  de las perchas, jarcia  fija  y de labor . 
 

F.2.4  DEFINITIONS / DEFINICIONES 
 

(a)  LIMIT MARKS WIDTH / ANCHO DE MARCAS LÍMITE  
 

Limit marks shall be painted or indelibly marked on the spars  in a contrasting 
colour 10mm minimum wide. Tape is not permitted. 
Las marcas límite estarán pintadas o marcadas indeleblemente en las perchas  
con un ancho mínimo de 10 mm en un color que contraste. Las cintas no están 
permitidas. 
 

(b) The mast datum point is the intersection of the lower edge of mast datum limit 
mark and the aft edge of the mast  as shown in diagram F.3.6. 
El punto inicial del mástil  es la intersección del borde inferior de la marca 
límite y el borde trasero del másti l como se muestra en el diagrama F.3.6. 

 
F.2.5  MANUFACTURER / FABRICANTES 

(a) No licence is required. 
 No se requiere licencia. 
 

F.3  MAST / MÁSTIL 
 
F.3.1  MATERIALS / MATERIALES 
 

(a) The mast spar shall be made of aluminium alloy. 
El mástil  será de aleación de aluminio. 
 

F.3.2  CONSTRUCTION / CONSTRUCCIÓN 
(a) The spar extrusion shall include a fixed sail groove or a fixed track which may 

not be integral with the spar but shall be of the same material.  
 El perfil de la percha  incluirá una ranura o carril fijo que puede no estar 

integrado en la percha , pero será del mismo material.  
(b) Cleats shall not be fixed on the mast spar above the lower limit mark . 
 No se fijarán mordazas en el mástil por encima de la marca límite inferior . 
(c) Fairleads or conduits may be used for guiding halyards , but they shall not be 

placed higher than 3400mm above the mast datum point. 
 Guías o conductores pueden usarse para guiar drizas , pero no estarán a más 

de 3400 mm de altura sobre el punto inicial del mástil . 
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(d) The mast spar shall be of constant cross-section throughout its length except 
between the upper edge of the lower point and a point no more than 300mm 
above it.  

 El mástil  será de sección constante a lo largo de su longitud excepto entre el 
borde superior del punto inferior  y un punto a no más de 300 mm sobre él.  

 
F.3.3  FITTINGS / HERRAJES 
 

(a)  MANDATORY / OBLIGATORIO 
 

(1)  Mast head fitting.   Herraje de tope. 
(2)  Shroud tangs or similar.  Pletinas de Obenques o similar. 
(3)  Mainsail  halyard sheave.  Roldana de driza de mayor . 
(4)  Headsail  halyard sheave.  Roldana de driza de foque . 
(5)  Gooseneck.    Pinzote de botavara. 
(6)  Kicking strap attachments.  Accesorios para la trapa. 
(7)  Heel fitting.    Herraje de la coz. 

 
(b)  OPTIONAL / OPCIONAL 
 

(1)  Spinnaker halyard sheave or fairlead.  
 Roldana o puente de driza de spi. 
(2)  Spinnaker pole fitting. 
 Herraje del tangón. 
(3)  Spinnaker pole lift block or fairlead. 
 Polea o puente para izar el tangón . 
(4)  Spinnaker pole downhaul block or fairlead. 
 Polea o puente para arriar el tangón. 
(5)  Two spreaders . 
 Dos crucetas . 
(6)  One mechanical wind indicator. 
 Un indicador de viento mecánico. 
(7)  Compass bracket. 
 Soporte de compás. 
(8)  Fairleads for guiding running rigging lines. 
 Puentes o guiaderas para cabos de jarcia de labor. 
(9)  Wedges and/or chocks for positioning the mast between the partners.  
 Cuñas y/o tacos para posicionar el mástil en la fogonadura.   
(10)  Multiple hooks for main halyard . 
 Escalerilla de ganchos para la driza  de mayor. 

  (11)  Electronic or mechanical compass. 
   Compás mecánico o electrónico. 

(12)  Timing device. 
 Cronómetro. 
(13) A fitting for preventing the mainsail from being set above the 

upper point to ensure compliance with C.10.3 (b)(2) 
Un herraje para evitar que la vela mayor sobrepase el punto superior 
de acuerdo con C.10.3 (b) (2) 

(14) The area between the mast and the mast partners may be protected 
with any material. 

 La zona entre el mástil y el banco puede ser protegida con cualquier 
material. 
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F.3.4  DIMENSIONS / MEDIDAS 
 
  minimum maximum 
1 Mast length  

Longitud   6300 mm 

2 Mast spar cross section between the mast  top point and 
the mast heel point excluding fittings and the groove 
opening section 
Sección del mástil  entre el punto del tope  y el punto de 
coz  excluyendo los herrajes y la apertura de la ranura 

  

                                  Fore and aft  / Adelante atrás  46 mm  
                                  Transverse  / Transversal  46 mm  
3 Mast Datum Point to lower point  

Punto Inicial del Mástil hasta el punto inferior  605 mm 607 mm 

4 Lower point to upper poin t  
Punto inferior hasta punto superior   5100 mm 

5 Lower Point to lowest point of the groove 
Punto inferior  hasta el punto inferior de la ranura  300 mm 

6 Forestay and shroud height  
Altura del estay y obenques  4106 mm 4149 mm 

7 Distance of spinnaker haly ard  turning point from fore face of 
mast 
Distancia del punto de giro de la driza  de spi desde la cara 
delantera del mástil 

 100 mm 

8 Spinnaker pole fitting length from foreface of mast  
Longitud desde la cara delantera del mástil del herraje del 
tangón 

 40 mm 

9 Height of spinnaker halyard turning point from mast datum 
point 
Altura del punto de giro de la driza de spi desde el punto 
inicial del mástil  

4130 mm 4222 mm 

10 Spreader height  
Altura de las crucetas  2179 mm 2233 mm 

 
 
F.3.5  WEIGHT / PESO 
 
  

minimum 
maximum 
 

 Mast weight  
Peso del mástil  

7kg 
 

 

 
The weight of the mast  shall include rigging specified under F.6.2, F.7.2 (a)(1), F.7.2(a)(4), 
F.7.2(b)(5), F.7.2(b)(7), F.7.2 (b)(8) and fittings specified under F.3.3, but excluding wind 
indicator, compass or timing device. 
El peso del mástil  incluirá la jarcia especificada en F.6.2, F.7.2 (a)(1), F.7.2(a)(4), F.7.2(b)(5), 
F.7.2(b)(7), F.7.2 (b)(8) y herrajes especificados en F.3.3, pero excluyendo indicador de viento, 
compás y cronómetro. 
 
If the mast weight is less than the minimum required, a maximum of 0.5Kg of corrector weights 
shall be permanently fastened to the mast at its centre of gravity. 
Si el peso del mástil  es menor que el mínimo requerido, se fijará de manera permanente un 
corrector de peso de un máximo de 0,5 Kg en su centro de gravedad. 
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F.3.6  MAST DIAGRAM 

 



������� �� ��	� �� �

�

                                                                                                                                      (Trad. Jul. 2009 - Act. Ene. 2014) 

�

�

 
F.4  BOOM / BOTAVARA 
 
F.4.1  MATERIALS / MATERIALES 

(a)  The spar shall be of aluminium alloy. 
La botavara  será de aleación de aluminio. 

 
F.4.2  CONSTRUCTION / CONSTRUCCIÓN 

(a)  The spar extrusion shall include a fixed sail groove or track which may not be 
integral with the spar but shall be of the same material. 

 El perfil de la percha  incluirá una ranura o carril fijo que puede no estar 
integrado en la percha , pero será del mismo material. 

(b) The spar aft end may be cut below its half height, maximum 300mm from the 
outboard end. 

 La mitad inferior de la altura en el extremo posterior de la percha  se puede 
cortar, hasta un máximo de 300 mm desde el extremo posterior. 

 
F.4.3  FITTINGS / HERRAJES 
 

(a)  MANDATORY 
 OBLIGATORIO 

(1)  One single sheave mainsheet block with attachments. 
 Una polea simple con accesorios para la escota de mayor. 
(2)  Any clew outhaul blocks and any attachments. 
 Una polea con accesorios para el pajarín. 
(3)  Kicking strap fitting. 
 Herraje de trapa. 
(4) Gooseneck attachment. 
 Accesorio de pinzote. 
 

(b)  OPTIONAL / OPCIONAL 
(1)  Not more than two wire strops for mainsheet blocks. 
 No más de dos estrobos de cable para las poleas de escota de mayor.  
(2)  Spinnaker pole stowage fittings. 
 Herrajes para el estibado del tangón. 
(3)  Two single sheaves or a double sheave block for mainsheet with 

attachment fittings. 
 Dos roldanas simples o una polea doble con herrajes accesorios. 

para la escota de mayor. 
(4)  A system to adjust mainsail clew position. 
 Un sistema de ajuste de la posición del puño de escota de la mayor. 
(5)  Fitting to attach mainsail tack to boom. 
 Un herraje para sujetar a la botavara el puño de amura de la mayor. 
(6)  The boom may be protected in the area where it touches the shrouds 

by pieces of any material and dimensions, provided they do not alter the 
stiffness of the boom spar. 

 La botavara en la zona donde rozan los  obenques puede estar 
protegida por cualquier material y dimensión, siempre que no altere los 
refuerzos de la botavara. 

(7)  The use of shock cord to hold out the boom is permitted provided it 
does not alter the sail plan. 

 El uso de elástico para aguantar la botavara esta permitido siempre 
que no  modifique el plano velico. 
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F.4.4  DIMENSIONS / MEDIDAS 
 
  minimum maximum 
 Boom Spar Cross Sections:  

Sección de la Botavara   

1 
                 Vertical including groove or track 
                 Vertical  incluido la ranura o raíl  90 mm 

2 
                 Transverse  
                 Transversal  32 mm  

3 
Boom Length 
Longitud  

 2600 mm 

 
F.4.5  WEIGHT / PESO 

No weight limitations apply. 
No se aplica limitación al peso. 
 

F.4.6  BOOM DIAGRAM 

 

F.5  SPINNAKER POLE / TANGÓN 
 
F.5.1 MATERIALS / MATERIALES 

(a)  The spar shall be made of aluminium alloy. 
 El tangón será de aleación de aluminio. 
 

F.5.2  FITTINGS / HERRAJES 
(a)  OPTIONAL / OPCIONAL 

1.  One hook at each end. 
 Un gancho en cada extremo. 
2.  Fittings approximately at the mid-point for attachment for lift and 

downhaul lines. 
 Herrajes, aproximadamente en el centro, para los accesorios de los 

cabos de izado y arriado. 
3.  A fixed line between the fittings described in F.5.2 (a) (1), which may 
    incorporate knots, toggles or short tubes. 

Un cabo entre los herrajes descritos en F.5.2 (a) 1, que pueden 
incorporar nudos, palancas o pequeños tubos. 

 
F.5.3  DIMENSIONS / MEDIDAS 
 
  Minimum Maximun 
1 Spinnaker pole cross section at mid length 

Sección del tangón  en la mitad de su longitud 25 mm  

2 Spinnaker pole length including hooks 
Longitud del tangón  incluidos los ganchos  1750 mm 
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F.6  STANDING RIGGING / JARCIA FIJA 
 
F.6.1  MATERIALS / MATERIALES 

(a)  The standing  rigging shall be of stainless steel. 
 La jarcia fija  será de acero inoxidable. 
 

F.6.2  CONSTRUCTION 
(a) MANDATORY / OBLIGATORIO 

(1)  One forestay. / Un estay . 
(2)  Two shrouds . / Dos obenques . 
 

F.6.3  FITTINGS / HERRAJES 
(a)  MANDATORY / OBLIGATORIO 

(1)  Forestay steel rigging link. /  Herraje de acero para sujeción del          
                                        estay  

(2)  Shroud steel rigging links. /  Herrajes de acero para sujeción de los                                
                                        obenques  

 
F.6.4  DIMENSIONS / MEDIDAS 
 (a) 

  minimum maximum 

1 Forestay diameter / Diámetro del estay  2,5 mm  

2 Shroud diameter / Diámetro de obenques  2,5 mm  
 

 
 

 
F.7  RUNNING RIGGING / JARCIA DE LABOR 
 
F.7.1  MATERIALS 

(a)  Materials are optional. / Los materiales son opcionales. 
 

F.7.2  CONSTRUCTION 
(a)  MANDATORY / OBLIGATORIO 

(1)  Mainsail halyard     Driza de Mayor. 
(2)  Mainsail sheet     Escota de Mayor. 
(3)  Kicking strap      Trapa. 
(4)  Headsail halyard    Driza de Foque. 
(5)  Headsail sheets     Escotas de Foque. 

 (b)  OPTIONAL 
(1)  Mainsail cunningham line   Cabo de cunningham Mayor. 
(2)  Mainsail outhaul     Pajarín de Mayor 
(3)  Headsail cunningham line    Cabo de cunningham de Foque 
(4)  Single line headsail Barber haulers Cabo simple barber de Foque. 
(5)  Spinnaker halyard     Driza de Spi 
(6)  Spinnaker sheets     Escotas de Spi 
(7)  Spinnaker pole lift    Sistema de izado de Tangón. 
(8)  Spinnaker pole downhaul   Sistema de arriado de tangón. 
(9) Spinnaker Barber haulers   Barber de Spi. 
 

F.7.3  FITTINGS 
(a)  MANDATORY / OBLIGATORIO 

(1)  Mainsail sheet cleat or ratchet block. 
 Mordaza o polea winche de escota de Mayor. 
(2)  Headsail sheets fairleads and cleats. 
 Escoteros y mordazas de escota de Foque. 

 (b)  OPTIONAL 
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(1)  One eye or single sheave in each headsail Barber hauler to run on 
headsail sheet. 

 Un guardacabos o polea simple en cada barber de Foque para pasar la 
escota de foque.  

(2)  One eye or single sheave in each spinnaker Barber hauler to run on 
spinnaker sheet. 

 Un guardacabos o polea simple en cada barber de Spi para pasar la 
escota de spi. 

(3)  Spinnaker sheets fairleads and cleats. 
 Escoteros y mordazas de escotas de Spi. 

 

 
 
 
 
Section G – Sails / Velas 
 
G.1  PARTS 
 
G.1.1  MANDATORY / OBLIGATORIO 

(a)  Mainsail /  Mayor  
(b)  Headsail /  Foque  

G.1.2  OPTIONAL 
(a)  Spinnaker 
 

G.2  GENERAL 
 
G.2.1  RULES / REGLAS 

(a)  Sails  shall comply with the class rules  in force at time of certification . 
Las velas cumplirán con las reglas de clase  en vigor en el momento de la 
certificación . 

 
G.2.2  CERTIFICATION / CERTIFICACIÓN 

(a)  The official measurer shall certify mainsails  and headsails  in the tack and 
spinnakers in the head and shall sign and date the certification mark . 

 El medidor oficial certificará mayores  y foques en el puño de amura y 
spinnakers en el puño de driza y  firmará y fechará la marca de certificación.  

(b)  An ISAF In House Certification (IHC) Authorizing Authority may appoint one or 
more Internal Official Measurers at a sailmaker to mesure and cer t i fy sails 
produced by that manufacturer in accordance with the ISAF IHC guidelines. 
 Una Autoridad ISAF responsable de la Certificación In-House (IHC) puede 
nombrar uno o más Medidores Oficiales Internos de un velero para medir y 
certificar velas producidos por el constructor, de acuerdo con los baremos IHC 
de ISAF. 

 
G.2.3  SAILMAKER / FABRICANTE 

(a)  No licence is required. 
 No se requiere licencia. 
(b)  The date of manufacture, type and weight in g/m² of the body of the sail shall 

be indelibly marked near the head point by the sailmaker together with the date 
and his signature or stamp. 

 La fecha de construcción, tipo y peso en g/m² del cuerpo de la vela  estarán 
indeleblemente marcados por el velero cerca del punto de puño de driza  
siempre con la fecha y su firma o sello. 
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G.3  MAINSAIL / MAYOR 
 
G.3.1  IDENTIFICATION 

(a)  The class insignia shall conform to the dimensions and requirements as 
detailed in the diagram contained in G.3.1.1 with a tolerance of +/-10 mm, be of 
a contrasting colour, and be placed in accordance with the following provisions: 

 La insignia de la clase estará conforme con las dimensiones y especificaciones 
tal como se detallan en el diagrama G.3.1.1 con una tolerancia de ±10 mm, de 
un color que contraste, y colocada de acuerdo con las siguientes indicaciones: 
(1)  The corners may be rounded off. 
  Las esquinas se pueden redondear. 
(2) It shall be placed back to back with the "flag" pointing to the leech, 

above the three-quarter leech point batten pocket and not more than 
100mm from its upper edge. 

 Estará colocada una contra otra con la “bandera” hacia la baluma, por 
encima de la funda del sable en el punto de baluma  a tres cuartos y  
a no más de 100 mm desde su borde superior.   

 
 
 
 
 
 

 

Diagram G.3.1.1 
G.3.2  MATERIALS 
 

(a) Mainsails shall be made from either:  
La vela mayor se confeccionará con:    
(1) Woven ply of optional weight / Paño tejido  de gramaje opcional 
(2) Laminated ply of a weight of not less than 120 g/m² / Paño laminado  de 
gramaje no inferior a 120 g/m² 

(b)  The ply fibres shall be made from polyester, polyethylene or aramid. The ply 
film  shall be made of polyester. 



������� �� ��	� �� �

�

                                                                                                                                      (Trad. Jul. 2009 - Act. Ene. 2014) 

�

�

 El paño de fibra será de polyester, polietireno o aramida. El laminado será de 
polyester.  

(c)  Battens may be made of any material. 
 Los sables serán de cualquier material. 
(d)  The boltrope shall be made of synthetic fibre and not be shockcord. 
 Los cabos de relingas serán de fibra sintética y no elásticos. 
 

G.3.3  CONSTRUCTION 
(a)  The construction shall be: soft sail , single ply sail . 
 La construcción será: vela blanda , vela de paño simple . 
(b) The body of the sail shall consist of the same woven or laminated ply 

throughout, except for windows, foot panel, and any primary and secondary 
reinforcements . 
 El cuerpo de la vela  será del mismo paño tejido o laminado , excepto para las 
ventanas, el panel del pujamen, y cualquier refuerzo primario o secundario . 

(c) The body of the sail shall be built from panels with optional panel distribution 
and orientation. Continuous layers or fibres crossing the seam are prohibited. 
El cuerpo de la vela  será hecho con paneles con orientación y distribución 
opcionales. Están prohibidas capas o fibras continuas cruzando las costuras 

(d)  The sail shall have a minimum of three and a maximum of four  batten pockets 
in the leech . 

 La vela  tendrá un mínimo de tres y un máximo de cuatro fundas de sables  en 
la baluma . 

(e)  The following are permitted (Lo siguiente está permitido): Stitching (costuras), 
glues (pegamentos), tapes (cintas), bolt ropes (cabos de relinga), three corner 
eyes (tres ollaos en los puños), headboard with fixings (galleta con herrajes), 
cunningham eye or attachment (ollao o accesorio de cunninghan), cunningham 
rope (cabo de cunningham), batten pocket patches ( parches de fundas de 
sables ), batten pocket elastic (elásticos en fundas de sables), batten pocket 
end caps (topes al final de las fundas de sables), mast and boom slides 
(patines para mástil y botavara a maximum of two Windows (un máximo de 
dos ventanas )��tell tales (catavientos), sail shape indicator stripes (catavientos 
de baluma), tensioning devices at leech end of the two upper battens (sistemas 
de tensión en la baluma para los dos sables superiores), leech lines 
(balumeros), Primary reinforcement at upper leech point (refuerzos primarios en 
el punto superior de baluma). 

  
(f)  The leech shall not extend aft of straight lines between: 
 La baluma no se extenderá más allá de la línea recta entre: 

(1)  the aft head point and the intersection of the leech and the upper edge 
of the nearest batten pocket, 

 el punto trasero del puño de driza y la intersección de la baluma  y el 
borde superior de la funda de sable  más cercana, 

(2)  the intersection of the leech and the lower edge of a batten pocket and 
the intersection of the leech and the upper edge of an adjacent batten 
pocket below, 

 la intersección  de la baluma  y el borde inferior de una funda de sable  
y la intersección de la baluma  y el borde superior de la funda de sable  
adyacente más abajo, 

(3)  the clew point and the intersection of the leech and the lower edge of 
the nearest batten pocket . 

 el punto de puño de escota  y la intersección de la baluma  y el borde 
inferior de la funda de sable  más cercana. 

 (f)  The leech shall be edged by a tabling . 
 El borde de la baluma  terminará en una vaina . 
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G.3.4  DIMENSIONS 
 
  Minimum  Maximum  

1 Leech length / Longitud de baluma  5100 mm 5350 mm 

2 
Extension of headboard from head point  / Extensión de la 
galleta desde el punto de puño de driza   150mm 

3 Three-quarter width / Ancho a tres cuartos   1050 mm 

4 � Half width / Ancho en la mitad � � 1640mm�

5 Primary reinforcement / Refuerzo primario   305 mm 

 Secondary reinforcement / Refuerzo secundario    

6                    Flutter patch / Parche de bateo   120 mm 

7                    Chafing patch / Parche de rozamiento   300 mm 

8                   Batten pocket patch / Parche de funda de sable   175 mm 

9 
                  Any other secondary reinforcements  /  
                  Otros refuerzos Secundarios   915 mm 

10 Tabling width / Ancho de la vaina   35 mm 

11 
Distance from clew point to foot bolt rope / Distancia desde el 
punto de puño de escota  al cabo de relinga en el pujamen   300 mm 

12 
Distance from tack point to foo t and luff bolt rope / Distancia 
desde el punto de puño de amura  al cabo de relinga del 
pujamen y grátil.  

 300 mm 

13 Diameter of bolt rope / Diámetro del cabo de relinga 6 mm  

14 Seam width / Ancho de costura   30 mm 

15 
If batten pocket overlaps a panel seam the panel seam width 
Ancho de costura  si la funda de sable  se sobrepone a una 
costura   

 50 mm 

16 Total Window Area / Superficie total de las ventanas   0.15 m² 

17 Window to sail edge / De ventana a un borde de vela  150 mm  

 Batten pocket length / Longitud de la funda de sable    

18 
Outside quarter leech point batten pocket and half leech 
point batten pocket / Exterior de la funda de sable a un 
cuarto y a  mitad de baluma  

 700 mm  

19 Outside batten pocket width / Ancho exterior de funda    50 mm 

20 

Head point to intersection of leech and centreline of upper 
leech point batten pocket for sails with 4 battens / Punto de  
puño de driza  a intersección de baluma  y línea central de la 
funda en el punto superior de baluma  en velas de 4 sables 

450 mm 
500 mm 
 

21 

Head point to intersection of luff and centreline of upper 
leech point batten pocket for sails with 4 battens / Punto de   
puño de driza  a intersección de grátil y línea central de la 
funda en el punto superior de baluma  en velas de 4 sables 

 350 mm 

22 

Head point to intersection of luff and centreline of three -
quarter leech point batten pocket / Punto de puño de driza 
a intersección de grátil y línea central de la funda de sable 
en el punto a tres cuartos de baluma  

1200 mm 1250 mm 

23 

Distance from the intersection of the centerline of the batten 
pockets and their closest leech points 
Distancia desde intersección de la línea central de la funda 
de sable  y su punto de baluma más próximo 

 40 mm 
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G.3.5 MAINSAIL DIAGRAM 

 

 

����������



������� �� ��	� �� �

�

                                                                                                                                      (Trad. Jul. 2009 - Act. Ene. 2014) 

�

�

 

G.4  HEADSAIL / FOQUE 
 
G.4.1  MATERIALS 

(a)  The ply fibres shall consist of polyester. 
 Los paños  de fibra serán de poliéster. 
(b)  The luff wire shall be made of a minimum of 7 strand stainless steel wire or of 

synthetic fibre. 
El cable de grátil  será un cordón de un mínimo de 7 hilos de acero inoxidable o 
de fibra sintética. 

 
G.4.2  CONSTRUCTION 
 

(a) The construction shall be: soft sail , single ply sail . 
 La construcción será: vela blanda , vela de paño simple 
(b) The body of the sail shall consist of the same woven ply throughout, except 

for the window . 
 El cuerpo de la vela  será del mismo paño tejido , excepto en la ventana.  
(c)  The following are permitted (Lo siguiente está permitido): stitching (cosido), 

glues (pegamentos), tapes (cintas), corner eyes (ollaos de puños),hanks 
(garruchos), tell tales (catavientos), flutter patches (parches de bateo), a 
maximun of two windows ( máximo dos ventanas ), sail shape indicator stripes 
(catavientos de baluma), leech lines (balumero). 

(d)  The leech shall not extend beyond a straight line from the aft head point to the 
clew point . 

 La baluma  no se extenderá más allá de una línea recta desde el punto trasero 
del puño de driza  al punto de puño de escota . 

(e) The leech and the foot shall be edged by a tabling . 
 Los bordes de la baluma  y el pujamen  terminarán en una vaina . 
 

G.4.3  DIMENSIONS 
 
  Minimum  Maximum  

1 Luff length / Longitud de Grátil   3750 mm 

2 Leech length / Longitud de Baluma   3400 mm 

3 Foot length / Longitud de Pujamen   1650 mm 

4 Half width / Ancho en la mitad   850 mm 

5 Top width / Ancho en el tope   50 mm 

6 Foot irregularity / Irregularidad de Pujamen   10 mm 

7 Primary reinforcement / Refuerzo primario   260 mm 

 Secondary reinforcement / Refuerzo secundario    

8                                  Chafing patch / Parche de rozamiento   300 mm 

9 
                                 Any other secondary reinforcements  /                           
.                                Otros refuerzos secundarios   780 mm 

10 Total Window area / Superficie total de las ventanas   0.15 m² 

11 window to sail edge / de la ventana a un borde de la vela  150 mm  

12 Stainless steell luff wire diameter / diám. del cable de acero 2.5 mm  

13  Synthetic fibre luff wire diameter/ diám. cabo de fibra sintética 4 mm  

14 Seam width / Ancho de costura   30 mm 

15 Tabling width / Ancho de la vaina   35 mm 
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G.4.4 HEADSAIL DIAGRAM 
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G.5  SPINNAKER 
 
G.5.1  MATERIALS / MATERIALES 
 

(a)  The ply fibres shall consist of polyester or nylon. 
 Los paños  de fibra serán de poliéster o nylon. 
 

G.5.2  CONSTRUCTION / CONSTRUCCIÓN 
 

(a)  The construction shall be: soft sail , single ply sail . 
 La construcción será: vela blanda , vela de paño simple . 
(b)  The body of the sail shall consist of the same woven ply throughout. 
 El cuerpo de la vela  será del mismo paño tejido.  
(c)  The following are permitted (Lo siguiente está permitido): stitching (cosido), 

glues (pegamentos), tapes (cintas), corner eyes (ollaos de puños), recovery line 
eyes (ollao de cabo de recogida), tell tales (catavientos). 

(d)  The leeches and the foot shall be edged by a tabling . 
 Los bordes de las balumas  y el pujamen  terminarán en una vaina . 
 
 

G.5.3  DIMENSIONS / DIMENSIONES 
 
  Minimum  Maximum  

1 Leech length / Longitud de Baluma   4000 mm 

2 Foot length / Longitud de Pujamen   2400 mm 

3 Half width / Ancho en la mitad   2650 mm 

4 Primary reinforcements / Refuerzos primarios   260 mm 

5 Secondary reinforcements / Refuerzos secundarios   780 mm 

6 Tabling width / Ancho de vaina   30 mm 

7 Seam width / Ancho de costura   30 mm 
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G.5.4 SPINNAKER DIAGRAM 
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PART III – APPENDICES 
 
The rules in Part III are closed class rules . Measurement shall be carried out in accordance 
with the ERS except where varied in this Part. 
Las reglas de la Parte III son reglas de clase cerradas. Las mediciones se realizarán de 
acuerdo con el ERS excepto donde varíen en esta Parte. 
 

Section H - Buoyancy test 
 
H.1  BUOYANCY TEST / TEST DE FLOTABILIDAD  

 
With sails, boom, rudder, tiller and all loose gear removed from the boat, but with the 
centreboard and mast in position, the boat shall pass the following buoyancy test: 

(1) With the boat on its side and the mast horizontal, it shall support not less than 100kg 
placed entirely out of the water on the centreboard close to the bottom. The boat shall 
float for 5 minutes on each side, followed by 5 minutes upright swamped with water. 
At the end of this test and with the specified weight aboard close to the centerboard 
case, the boat must float with the gunwales clear of the water surface for its entire 
length. 

(2) With the boat out of the water, the Measurer shall check that all the buoyancy units 
contain no more than 1 litres of water overall. Air bags shall not be visibly deflated 

 
Sin velas, botavara, timón, caña y cañín, pero con la orza y el mástil en posición, el barco 
deberá pasar la siguiente prueba: 

(1) Con el barco sobre la banda y el mástil horizontal, soportará no menos de 100 Kg 
colocados enteramente fuera del agua sobre la orza junto al casco. El barco flotará 
durante 5 minutos sobre cada banda, seguido de 5 minutos adrizado lleno de agua. Al 
final de la prueba y con el peso indicado a bordo cerca de la caja de la orza, el barco 
debe mantenerse con los cintones fuera del agua en toda su longitud. 

(2) Con el barco fuera del agua, el Medidor chequeará que no habrá más de 1 litro total de 
agua en los tanques de flotabilidad. Los flotadores no estarán desinchados. 
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Section I – Templates 
 
I.1  TEMPLATES / PLANTILLAS 

 

 

 


